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B R I E F  H I S T O R Y  

._ 

Recommendation IS0  /K 9 “International System for the Transliteration 
of Cyrillic Characters” was prepared by Technical Committee IS0 /TC 46- 
Documentation, the Secretariat of which is held by the Nederlands Instituut 
voor Documentatie en Registratuur (N. I.D.E.R.) on behalf of the Hoofdcom- 
missie voor de Normalisatie in Nederland (H.C.N.N.). 

The ‘lechnical Committee began the study of this question in 1947 by 
resuming the work of the former International Federation of the National 
Standardizing Associations (ISA). A draft proposal drawn up by the ISA in 
1939 was discussed a t  the first meeting of IS0  /TC 46 held a t  the Hague in June, 
1948. A second proposal submitted by the United Kingdom Member Body 
was examined a t  the second plenary meeting (Ascona, April 1950), and adopted 
by the Technical Committee as a Draft IS0  Recommendation. 

This Draft I S 0  IXecomrnendation was submitted to  all the  I S 0  
Member Bodies in February, 1951 ; i t  did not, however, meet with the approval 
of t he  majority of Member Bodies. 

A proposal for a second Draft IS0  Recommendation was discussed a t  the 
iourth plenary meeting of IS0  /TC 46 (Copenhagen, 1952) and adopted by the 
Technical Committee. 

This second Draft Recommendation was circulated to  all the  IS0  Member 
Bodies in March, 1953, and was approved by the following 20 out of 34 Member 
Bodies: 

Austria Israel Portugal 
Chile Italy United Kingdom 
Denmark Mexico Spain 
France Netherlands Sweden 
Germany New Zealand Switzerland 
Hungary Pakistan Yugoslavia 
Ireland Poland 

Taking into consideration the observations submitted by various Member 
Bodies, the Secretariat made a few modifications to  the text of the Draft. 

At  its fifth plenary meeting (Brussels, June 1954), the  Technical Committee 
decided to  complete the Draft by adding an “Introductory note on the general 
principles of transliteration” (see page 4 of the Recommendation). 

l h e  revised text, completed by the introductory note, was examined by 
the IS0  Council a t  its meeting held in Geneva in September, 1954. The Council 
decided to  accept this text  as an IS0 RECOMMENDATION, subject to  the  
addition of a note concerning the utilization of characters No. 5, 14, and 41 
(Resolution Xo. 12, Council 1954). The detailed explanations asked for by 
the IS0  Council are given in notes 1 and 3 a t  the bottom of page 6, and in note 5 
a t  the bottom of page 7. 
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INTRODUCTORY NOTE 

ON THE 

GENERAL PRINCIPLES O F  TRANSLITERATION 

The principles outlined l~clow have served as a guide to  Technical Com- 
mittee lSO/TC 46 in the preparation of this Recommendation. 

Transliteration is the operation of representing the characters or signs of 
any one alphabet by those of any other, but this note refers only to trans- 
literation of non-1,atin alphabets into the Latin alphabet.') The sole purpose 
of transliteration, used chiefly for hibliographical and library work, is t o  enable 
texts in non-L,atin alphabets to  Iic reproduced by typewriters or other devices 
possessing only J,atin characters, possibly with just the barely essential supple- 
mentary signs (diacriticals, etc.) added. 

I t  is a question of representing characters or signs, not sounds-and this 
is what distinguishes translitera lion from transcription-a matter of represent- 
ing characters as they are written, rather than according to their phonetic or 
etymological values. 

'Transliteration can, ancl should, be automatic, so that  i t  can be done by 
anyone able to identify the language of the original; and it  should be possible 
for anyone with an adequate knowledge of this language to  re-establish the 
text in its original characters. 

There must be no ambiguity: a given character or sign should always be 
transliterated consistently and, in principle, a single character in one alphabet 
should a1waj.s correspond to a single character in the other(s). The use of two 
letters for a single character is acceptable only when the Latin alphabet offers 
no other reasonable possibility (e.g. Cyrillic 111, and Greek Y), and then it 
should be a two-letter combination ruling out any ambiguous interpret a t' ion. 

Diacriticals are added when necessary, but signs not available on (for 
instance) Latin-alphabet typewriter keyboards are used as little as possible. 
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ISO/R 9 - 1%4 (E) 

IS0  Recommendation R 9  September 1954 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

I N T E R N A T I O N A L  SYSTEM 
FOR THE T R A N S L I T E R A T I O N  O F  CYRlLLlC 

C H A R A C T E R S  

The lal)le appearing on pages 6 antl 7 of the present Recommendation is 
the standard international system for the 1 ransliteration of Cyrillic characters. 

Items transliterated according to this system are to be indicated by the 
letters IS0 between square brackets: 

[ IS01 

If so desired, t he  standard international system for the transliteration of 
Cyrillic characters may be. supplemented by a recognized national system 
of transliteration, based on the chqracteristics of the non-Slav language 
con cer lied . 
A Cyrillic character which does not occur in thc alphabct 01 any given 
Slavonic language, and for which there is no transliteration in the appro- 
priate column of the table on pages 6 antl 7, may be transliterated by the 
transliteration given for t ha t  character i n  any other column. 

Macwlonian, recently constituted as a literary language, is written in Cyrillic 
script and transliterated in the sanie way as Serbian. I t  has, in addition, 
the two characters I<’ and I” transliterated k’ or k ’  and g’ or g .  

The diacriticals to be used, especially in printed documents, are those given 
in the table on pages 6 and 7. For typescripts (and documents reproduced 
from typescripts) these may be replaced conventionally by other signs 
according to the following principles: 

A tlouhle sign by a diffei-ent tloublv sign: 
V by A or ” or ” 

.. bY ‘I (No. 8, 15) 
(No. 10, 34, 35, 36, 37) 

A single sign by a different single sign: 
by (No. %9) 
by (No. 5, 42). 
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1 A, a 

Z Z 2 

i 3) i 1 

1 &06n~b = Ljubit' 

lSO/R B - 054 (E) 

7. TABLE OF TRANSLITERATION 

Transliteration from: 

Cyrillic Character Examples and Remarks 

Serbian 

a ~ Anpec = Adres 

Russian Ukrainian 
~ I White 

Bulgarian 

a a l a I a  
I 

b b I Ea6a = Baba 

rnasa  = Glava 
= Golova 

6 1  A , A  d d l d t d  d / R a  = Da 

Croat d j  and g j  changed to d 
in alphabetized headings. 

e 

9 1  € , e  I TBOG = Tvoje 

i i j i j i  

Z 

I I (Used only in Macedonian). 

I ïana = Jizda --Fi--- 
18 ~ Ic, Iï  

1 1 1 1 1 1  

m m I  MY^ = Mut 

n 
I I I n i n  

n j H M W H M ~ ~  = NiZnij 
I 

1 )  Character No. 5 is no longer utUized in Ukrainian or in White Russinil. 
') Cyrillic C to be transliterated by C only when the diacritical appears in the original. 
') Character No. 14 is no longer utilized in Russian. 
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t t t t Tosapnm = TovariSE 

c Kyha = KuCa 

Y 
' o r  

I: 

Y Y Bun = By1 

' o r 1  ' o r 1  ' o r '  ManeHbKnft = Malen'kij 

6 6) I: 6) I: 6) %CTb = list1 

ISO/R B - 1@54 (E) 

Transliteration from: 

Examples and Remarks Cyrlllic Character 

Bulgarian 1 Russian 1 Ukminian 1 Rzn I Serbian 1 
__ 

23 E6, Ib 

24 

25 
I P P nepsnft = Pervyj 

r r ,  Pn6a = Ryba 26 

27 s I s I s I s I s 1 CecTpa = Sestra 

28 t 

29 

30 

31 

32 
- Q, 

x, x 4 )  

33 

34 

35 

36 

37 

38 

- 

__ 

- 
__ 

__ 

E 1 5  I E I i: I E I ~ a c u  = €asy 

39 bI, IJ 

40 

41 

42 

43 

44 

__ 

- 
__ 

- 
a) Countries with a h l y  established tradition in favour of eh or kh may use whichever of these two is the more appropriate pro- 

vided that, in catalogues, indexes, etc. contalning the variant, permanent cross-references are made to and from the h. 
6) Character No. 41 61 no longer utilized in Russian, in Ukrainian or in Whlte Russlan. 
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